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from that of Julien who substitutes yu (jff) rain, for the
Hang (3f) two, of the text, supporting his change of read-
ing by a quotation of the present passage in a Buddhist
Cyclopedia. But one of two copies of this Cyclopedia in
my possession gives hang and the other has Into (i^).
Moreover all texts of the "Hsi-yii-chi" seem to agree in
having Hang here: and we read in other books of two and
even three periods of Retreat. For the monks of India,
however, these were all included within the Ram-season,
the four months which began with the 16th of their fourth
month and ended on the 15th of the 8th month. The full
period of Retreat was three months; and Buddha ordained
that this period might be counted either from the middle
of the fourth or the middle of the fifth month. The con-
jecture may be hazarded that Tuan-chuang originally
wrote liang-yuCjft 1f)-an-c7m that is "two Rain-Retreats"
and that a copyist thinking there was a mistake left out
the second character. This restoration does not make
good style but something of the kind is apparently needed
as Yuan-chuang?s expression for the Retreat was yu-an-cliu.
The Sanskrit term for the Retreat is Varsha (in Pali
Vassa) which means simply rains, the rainy season, from
tarsha which denotes, along with other things, rain and
a year. The usual expression for "keeping Retreat" is
varshdm vas (in Pali, vassam vasati) or varsliam sflia,
meaning respectively to reside, and to rest, during the
rainy season. For these terms the Chinese give various
equivalents such as the Tso-hsia and Tso-la of some, and
the Tso-an-cliu or Tso-yu-an-chu of Yuan-chuang and
others. For the Buddhists of India as for the other
people of that country the "rainy season" began on the
16lh of the month Ashadha (the fourth of their year), and
continued for four months. This was chiefly for religious
purposes, but to the non-Buddhists of India three months
of this period formed also their summer. This may help
to explain the use of the phrase Tso-hsia which is a short
form for the full expression Tso-hsia-yu-an-chu meaning
"to observe the Summer Rain Retreat". Then Tso-hsia
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